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idiom that is also associated with the image of a bird: “BFZ€ &/)\ - AFEZE" (“the

sparrow is small, but everything is in its plac’). Despite the fact that these statements
convey a similar idea, their images and cultural associations are different, which
complicates the translator's task. In this context, it is important to convey not only the
words, but also the essence of the expression. In such cases, it is advisable to use
different types of translation: free (meaning by meaning) and literary (literal). This
difference emphasizes the importance of adapting the text to the target audience, taking
into account its cultural and linguistic characteristics. In the context of synergy, the
translator must find a balance between accuracy and adaptation. This means that he or
she must not only preserve the author’s style, but also take into account how the text
will be perceived in the new culture. Thus, synergy in translation becomes an important

tool for preserving the cultural identity and stylistic features of the original work.

References:
1. Bohatyrets V., Kudelko Z., Melnychuk L. Growing Synergy between the Knowledge Society and Cognitive
Translation  Studies. 2021. URL: https://www.researchgate.net/publication/354402633_GROWING
_SYNERGY_BETWEEN_THE_KNOWLEDGE_SOCIETY_AND_COGNITIVE_TRANSLATION_STUD
IES (date of access: 30.12.2024).

Hepik Lnona
Kanouoam ¢hinono2ivHux HayK, 0oyerm, 3aeioysay Kageopu nepexiady i meopemuunoi ma
NPUKIAOHOT TIHeGICMUKU,
Jeporcasnuii 3axk1a0 «I1is0eHHOYKpaincoKuil HAYioHATbHUL nedazo2iyHULl YHigepcumem iMeHi
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KOMIT'IOTEPHUM NEPEKJIA: BAKJIUKU TA IEPCIIEKTUBH

Knrouoei cnoea: inghopmayitino-komyHikamueni mexronozii, komn'romepnuii nepexnad, CAT.

[Ipotsirom ocraHHIX JecaTHIiTh iH(opMarliiiHo-koMyHikaTuBHI TexHomorii (IKT) BimirpaioTh
LEHTpalbHy poNib y OaraTthox mpodecisx, MOB'I3aHUX 3 MOBOI: MepeKiIaiadi Ta TEeXHIYHI
MMCbMEHHUKH BHUKOPHUCTOBYIOTH CHEIliaibHE TMporpamMHe 3a0e3neueHHs Ui MOBTOPHOTO
BUKOPHUCTAHHSI YacTHUH TEKCTy a0o BXe TNEepeKIaJeHUX pedeHb, AN JOTPUMAaHHS BHUMOT
KOpPIOpaTUBHOI MOBH, CHelU(IuHOT AN KIi€HTa, A7 3a0e3MeUYeHHs Y3TOKEHOCTI TepPMIHOIOTIT
Tomto. OCKUTEKH KIHIIEBOIO METOIO € MiIBUIICHHS SKOCT1 Ta IPOAYKTHBHOCTI, BAKOPUCTAHHS TaKUX
IHCTPYMEHTIB CTaQJI0 HACTUILKH TOBCIOMHUM, IO iX HASsBHICTh 37€OUIBIIOTO CIPUIAMAETHCSA SK
HaJIeKHE.

ITpu o6roBopenHi IKT B ycHOMY nepekiiajii BaKJIMBO PO3PI3HATH TEXHOJIOTII 32 piBHEM iX B3aeMOIiT
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3 MepeKyiafiaueM 1 3aBJaHHAM Iepekinaay. Ha Hamy ayMKy, MOXKHa 3almpOIOHYBaTH 4YiTKe
PO3MEKYBaHHS MK JTBOMA TPYIIaMH TEXHOJIOT1H, MPOIIECHO-OPIEHTOBAHUMH TEXHOJIOT1SIMHU, 3 OJTHOTO
00Ky, 1 CHCTEeMHO-OPI€EHTOBAaHMMH TEXHOJIOTISIMH — 3 1HIIOTO. /{0 mepIoi rpynu HajlexaTb CUCTEMHU
VIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIEI0, MpOrpaMHE 3a0e3NedYeHHs I BWIYYCHHS 3HAHb, IHCTPYMEHTH
KOPITyCHOTO aHaji3y Tomlo. BoHU OpieHTOBaHI Ha MPOIEC, OCKUIBKMA NpPHU3HAYCHI IS MiATPUMKH
nepeKIIagaga Imia 9ac pi3sHUX MiAIMpoIeciB Iepekay i, 0TkKe, Ha PiI3HUX eTanax 3aBJaHHs, ToOTo 10,
i 9ac i, MOXKJIMBO, IICJIS CaMOi TMepeKIaganbKoi JisUTbHOCTI, HEe3aJIeKHO Bin crocoOy. Bonu €
HEB1/1'€eMHOI0 YaCTHHOIO MEPEKIIAAILKOTO MPOIIeCy 1 €310 CcepeHbO MOB'sA3aH1 Ta MOKYTh BIUIMBATH
Ha KOTHITHUBHI MPOLIECH, IIO JIEXKaTb B OCHOBI NepeKiIafabkoro 3apranHHs. [IpouecHo-opieHTOBaH1
TEXHOJIOT'1] € BIAMIHHUM €JIeMEeHTOM Komm'torepHoro nepekiany (CAT), skuil MOKHAa BU3HAUUTH K
dbopMy yCHOTO TIepeKiaidy, B sIKii JIOJMHA-TIEPEKIIaiad BUKOPUCTOBYE KOMII IOTEpHE IpPOTpaMHE
3a0e3TeueHHs, MPU3HAYCHE IS MATPUMKHU Ta MOJIETIICHHS TIEBHOTO aCIeKTy YCHOTO TIepeKiIay i3
3arajgbHOI0 METOIO MOKPAIIEHHS SKOCTI Ta MPOAYKTUBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCT1 iIHCTpyMeHTH CAT
— 11€ BC1 BUJIM KOMIT FOTEPHHUX TIPOTpam, po3poOaeHuX, mod JOTMOMOTTH MepeKIiaiadaM MpUHAMHI B
OJTHOMY 3 PI3HUX MIAMPOIECIB YCHOTO TEPEKJIany, HalpuKIal, y KepyBaHHI OazamMu HaHUX, Y
neKcukorpadiuHOMYy 3amam’ ITOBYBaHHI, Y aKTHBaIlii BOKaOysIsIpy TOIIIO.

JHpyra rpyma, TEXHOJIOTil, Opi€HTOBaHI Ha HABKOJMIIHE cepemoBuile, Bkiouae B cebe IKT-
THCTPYMEHTH 1 porpamMHe 3a0e3MeUYeHHS, SIKE «0TOUYye» Oe3MOCEPEeTHBO MPOIEC MEPEKIany, IK-0T:
KOHCOJII KaO1HOK ISl CHHXPOHHOTO, MPUCTPOT IS BIAAJICHOTO TIEpEeKiaay, HaB4aIbHI TIIaTGOopMHu.
TexHonorii, opieHTOBaH1 Ha HABKOJIMIIHE CEPEAOBHUIIE, BIAINPAIOTh LHEHTPAJIbHY POJIb Y PO3BUTKY
JESKMX BHJIIB YCHOTO TEpeKiany (CHHXPOHHOTO TEpPeKIany 30Kpema), 1 MahOyTHI po3pOoOKH,
Hampukiaa, y chepl AUCTAHIIHHOTO TEpeKIaay, MOXYThb MaTH 3HAYHUU BIUTMB Ha Mpodecito
nepekIiagaya, ii craryc Ta yMOBH IIpalli, ajie BOHU HE 3MIHATh PaJAUKAIIbHO OCHOBY, Ha fAKii Oa3yeThCs
ycHu# nepekiaa. HoBi TeXHOIOTIT MOCTYOBO 3MIHIOIOTH JIaHamadT npodeciiftHoro nepekiamny, i €
MiZCTaBU BBaXKaTd, 110 TEMIH 3MIH MPUCKOPSATHCS MPOTITOM HAWOMMKYMX POKIB. 3aBHaHHA Ui
JNOCHIAHUKIB TepeKIagy TMOoJsirac B TOMY, 100 JOCIHIAMTH MOKJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS HOBHX
iHcTpyMeHTiB CAT, omiHuTH X TOIIITBHICTh, MPOAHAI3yBaTU CTPATETil, AKUMH MepeKiiaiauaM MOKe
JIOBENIEThCSI KEePYBATUCh, 1 B KIHIIEBOMY MiJCYMKY MEPEHECTH i 3HAHHS JUIS MIATOTOBKHA HOBHUX

TeHepailiil mepexsiaiayis.
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A STUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-
CULTURAL NARRATIVE TEXT GENERATION: TAKING
INTERNATIONAL COMMUNICATION OF EXCELLENT SPIRITUAL
HERITAGE OF HEILONGJIANG AS AN EXAMPLE

Keywords: cross-cultural narrative, adaptability, text generation, artificial intelligence, excellent

spiritual heritage of Heilongjiang

In the context of cultural exchange and mutual learning, the global dissemination
of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, challenges such as
cultural barriers and narrative rigidity hinder its international reach. This study focuses
on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an example to explore how Al-
empowered text generation can bridge these gaps in international communication. The
research proposes a four-phase framework: cultural decoding, narrative reconstruction,
human-Al collaboration, and effect verification. It is found that Al-empowered cross-

cultural narrative adaptation is conducive to optimizing intercultural communication.
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